
The Book of Habakkuk

לוֹ בֵּבֵּ רְרְ ת בַּ ל בַּ חֵחֵ רָרָ

25 Tishrei, 5787

Habakkuk 1 קּוּק א בַ חֲ

1 THE BURDEN which Habakkuk the prophet did see. 2 How long, O HaShem, 

shall I cry, and Thou wilt not hear? I cry out unto Thee of violence, and Thou 

wilt not save. 3 Why dost Thou show me iniquity, and beholdest mischief? And 

why are spoiling and violence before me? so that there is strife, and contention 

ariseth. 4 Therefore the law is slacked, and right doth never go forth; for the 

wicked doth beset the righteous; therefore right goeth forth perverted. 5 Look 

ye among the nations, and behold, and wonder marvellously; for, behold, a 

work shall be wrought in your days, which ye will not believe though it be told 

you. 6 For, lo, I raise up the Chaldeans, that bitter and impetuous nation, that 

march through the breadth of the earth, to possess dwelling-places that are not 

theirs. 7 They are terrible and dreadful; their law and their majesty proceed 

from themselves. 8 Their horses also are swifter than leopards, and are more 

fierce than the wolves of the desert; and their horsemen spread themselves; 

yea, their horsemen come from far, they fly as a vulture that hasteth to devour. 

9 They come all of them for violence; their faces are set eagerly as the east 

wind; and they gather captives as the sand. 10 And they scoff at kings, and 

princes are a derision unto them; they deride every stronghold, for they heap 

up earth, and take it. 11 Then their spirit doth pass over and transgress, and 

they become guilty: even they who impute their might unto their god. 12 Art 

not Thou from everlasting, O HaShem my G-d, my Holy One? we shall not die. 

O HaShem, Thou hast ordained them for judgment, and Thou, O Rock, hast 

established them for correction. 13 Thou that art of eyes too pure to behold 

evil, and that canst not look on mischief, wherefore lookest Thou, when they 

deal treacherously, and holdest Thy peace, when the wicked swalloweth up 

the man that is more righteous than he; 14 And makest men as the fishes of the 

sea, as the creeping things, that have no ruler over them? 15 They take up all 

of them with the angle, they catch them in their net, and gather them in their 

drag; therefore they rejoice and exult. 16 Therefore they sacrifice unto their 

net, and offer unto their drag; because by them their portion is fat, and their 

food plenteous. 17 Shall they therefore empty their net, and not spare to slay 

the nations continually?

יא.  1 נָּבִ קּוּק הַ בַ זָה, חֲ ר חָ שֶׁ א אֲ שָּׂ מַּ ס, וְלֹא  2הַ מָ יךָ חָ לֶלֶ זְעַק אֵאֵ ע: אֶ מָ שְׁ י, וְלֹא תִ תִּ וַּעְ עַד-אָנָה יְיְהוָה שִׁ

 . יעַ א.  3תוֹשִׁ דוֹן, יִיִשָּׂ יב וּמָ י רִרִ י; וַיְיְהִ נֶגְדִּ ס לְלְ מָ יט, וְשֹׁד וְחָ בִּ ל תַּתַּ מָ נִי אָוֶן וְעָ אֵאֵ רְרְ ה תַתַ מָּ ה,  4לָלָ פוּג תַּוֹררָ עַל-כֵּכֵּן תַּתָּ

ל.  עֻקָּ פָּט מְ שְׁ א מִ יק, עַל-כֵּכֵּן ייֵצֵצֵ דִּ צַּ ת-הַ יר אֶ תִּ כְ ע מַ שָׁ י רָרָ פָּט: כִּ שְׁ ח מִ נֶצַ א לֶלָ יטוּ,  5וְלֹא-יֵיֵצֵצֵ בִּ גּוֹיִיִם וְהַ אוּ בַ רְרְ

י יְיְסֻפָּר.  ינוּ כִּ מִ אֲ יכֶם, לֹא תַתַ ימֵמֵ ל פֹּעֵעֵל בִּ י-פֹעַ הוּ: כִּ מָ הוּ תְּ מְּ תַּתַּ ר  6וְהִ מַּ גּוֹי הַ ים, הַ דִּ כַּשְׂ ת-הַ ים אֶ קִ נְנִי מֵמֵ י-הִ כִּ

כָּנוֹת לֹּא-לוֹ.  שְׁ ת, מִ שֶׁ רֶרֶ ץ, לֶלָ רֶרֶ י-אֶ בֵבֵ חֲ רְרְ מֶ ךְ, לֶלְ הוֹלֵלֵ ר; הַ הָ נִּמְ תוֹ  7וְהַ אֵאֵ פָּטוֹ וּשְׂ שְׁ נּוּ, מִ מֶּ א, הוּא; מִ אָיֹם וְנוֹרָרָ

א.  ר  8יֵיֵצֵצֵ נֶשֶׁ חוֹק ייָבֹאוּ--יָיָעֻפוּ, כְּ רָרָ יו, מֵמֵ שָׁ יו; וּפָרָרָ שָׁ ב, וּפָשׁוּ, פָּרָרָ רֶרֶ י עֶ בֵבֵ זְּאֵאֵ דּוּ מִ יו, וְחַ ים סוּסָ רִרִ נְּמֵמֵ לּוּ מִ וְקַ

אֱאֱכוֹלֶ.  י.  9חָשׁ לֶלֶ בִ ה; וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף כַּחוֹל, שֶׁ ימָ דִ ם קָ נֵנֵיהֶ ת פְּ גַמַּ ס יָיָבוֹא, מְ מָ חָ ס,  10כֻּלֹּה לְלְ לָּלָּ קַ כִים יִיִתְ לָלָ מְּ וְהוּא בַּ

הּ.  דָ כְּ פָר וַיִּיִּלְלְ בֹּר עָ ק, וַיִּיִּצְ חָ ר יִיִשְׂ צָ בְ כָל-מִ חָק לוֹ; הוּא לְלְ שְׂ ם: זוּ  11וְרֹזְנִים מִ בֹר, וְאָשֵׁשֵׁ לַלַף רוּחַ וַיַּיַּעֲ אָז חָ

יחַ  12כֹחוֹ, לֵלֵאלֹהוֹ.  הוֹכִ תּוֹ, וְצוּר לְלְ מְ פָּט שַׂ שְׁ מִ י--לֹא נָמוּת; יְיְהוָה לְלְ דֹשִׁ י קְ ם, יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ דֶ קֶּ ה מִ הֲלוֹא אַתָּתָּ

תּוֹ.  דְ ע  13יְיְסַ לַּלַּ בַ ישׁ, בְּ רִרִ חֲ ים--תַּתַּ יט, בּוֹגְדִ בִּ ה תַתַ מָּ ל לֹא תוּכָל: לָלָ ל-עָמָ יט אֶ בִּ ע, וְהַ אוֹת ררָ רְרְ ינַיִיִם מֵמֵ הוֹר עֵעֵ טְ

נּוּ.  מֶּ יק מִ דִּ ע צַ שָׁ לֶ בּוֹ.  14רָרָ שׂ, לֹא-מֹשֵׁשֵׁ מֶ רֶרֶ יָּיָּם--כְּ גֵגֵי הַ דְ ם, כִּ ה אָדָ עֲשֶׂ הוּ  15וַתַּתַּ לָלָה--ייְגֹרֵרֵ עֲ כָּה הֵהֵ חַ כֻּלֹּה, בְּ

יָיָגִיל.  ח וְ מַ תּוֹ; עַל-כֵּכֵּן, ייִשְׂ רְרְ מַ כְ מִ פֵפֵהוּ בְּ יַיַאַסְ מוֹ, וְ רְרְ חֶ י  16בְ תּוֹ: כִּ רְרְ מַ כְ מִ ר לֶלְ טֵּטֵּ מוֹ, וִיקַ רְרְ חֶ חַ לְלְ ן ייְזַבֵּבֵּ עַל-כֵּכֵּ

אָה.  רִרִ כָלוֹ בְּ אֲ קוֹ, וּמַ לְלְ ן חֶ מֵמֵ ה שָׁ מָּ הֵהֵ מוֹל. 17בָ רֹג גּוֹיִיִם, לֹא יַיַחְ הֲ יד לַלַ מִ מוֹ; וְתָתָ רְרְ יק חֶ ל כֵּכֵּן, ייָרִרִ עַ הַ
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Habakkuk 2 קּוּק ב בַ חֲ

1 I will stand upon my watch, and set me upon the tower, and will look out to 

see what He will speak by me, and what I shall answer when I am reproved. 2 

And HaShem answered me, and said: 'Write the vision, and make it plain upon 

tables, that a man may read it swiftly. 3 For the vision is yet for the appointed 

time, and it declareth of the end, and doth not lie; though it tarry, wait for it; 

because it will surely come, it will not delay.' 4 Behold, his soul is puffed up, it 

is not upright in him; but the righteous shall live by his faith. 5 Yea, moreover, 

wine is a treacherous dealer; the haughty man abideth not; he who enlargeth 

his desire as the nether-world, and is as death, and cannot be satisfied, but 

gathereth unto him all nations, and heapeth unto him all peoples. 6 Shall not 

all these take up a parable against him, and a taunting riddle against him, and 

say: 'Woe to him that increaseth that which is not his! how long? and that 

ladeth himself with many pledges!' 7 Shall they not rise up suddenly that shall 

exact interest of thee, and awake that shall violently shake thee, and thou shalt 

be for booties unto them? 8 Because thou hast spoiled many nations, all the 

remnant of the peoples shall spoil thee; because of men's blood, and for the 

violence done to the land, to the city and to all that dwell therein. 9 Woe to him 

that gaineth evil gains for his house, that he may set his nest on high, that he 

may be delivered from the power of evil! 10 Thou hast devised shame to thy 

house, by cutting off many peoples, and hast forfeited thy life. 11 For the stone 

shall cry out of the wall, and the beam out of the timber shall answer it. 12 Woe 

to him that buildeth a town with blood, and establisheth a city by iniquity! 13 

Behold, is it not of HaShem of hosts that the peoples labour for the fire, and 

the nations weary themselves for vanity? 14 For the earth shall be filled with 

the knowledge of the glory of HaShem, as the waters cover the sea. 15 Woe 

unto him that giveth his neighbour drink, that puttest thy venom thereto, and 

makest him drunken also, that thou mayest look on their nakedness! 16 Thou 

art filled with shame instead of glory, drink thou also, and be uncovered; the 

cup of HaShem'S right hand shall be turned unto thee, and filthiness shall be 

upon thy glory. 17 For the violence done to Lebanon shall cover thee, and the 

destruction of the beasts, which made them afraid; because of men's blood, and 

for the violence done to the land, to the city and to all that dwell therein. 18 

What profiteth the graven image, that the maker thereof hath graven it, even 

the molten image, and the teacher of lies; that the maker of his work trusteth 

therein, to make dumb idols? 19 Woe unto him that saith to the wood: 'Awake', 

to the dumb stone: 'Arise!' Can this teach? Behold, it is overlaid with gold and 

silver, and there is no breath at all in the midst of it. 20 But HaShem is in His 

holy temple; let all the earth keep silence before Him.

י.  1 תִּ יב, עַל-תּוֹכַחְ ה אָשִׁ י, וּמָ ר-בִּ בֶּ ה-יְיְדַ אוֹת מַ רְרְ פֶּה, לִלִ צַ צוֹר; וַאֲ ה עַל-מָ בָ יַיַצְּ תְ ה, וְאֶ עֱעֱמֹדָ י אֶ תִּ רְרְ מַ שְׁ עַל-מִ

א בוֹ.  2 ן יָיָרוּץ, קוֹררֵ עַ מַ לֻּחוֹת--לְלְ ר עַל-הַ אֵאֵ זוֹן, וּבָ תֹב חָ ר, כְּ נֵנֵנִי יְיְהוָה, וַיֹּאמֶ ד,  3וַיַּיַּעֲ זוֹן לַלַמּוֹעעֵ י עוֹד חָ כִּ

ר.  כֵּכֵּה-לוֹ--כִּי-בֹא יָיָבֹא, לֹא יְיְאַחחֵ הּ, חַ מָ הְ מַ ם-יִיִתְ זֵּזֵּב; אִ ץ וְלֹא יְיְכַ קֵּקֵּ יָיָפֵפֵחַ לַלַ ה נַפְשׁוֹ  4וְ רָרָ לָלָה, לֹא-יָיָשְׁ נֵּנֵּה עֻפְּ הִ

יֶיֶה.  אֱאֱמוּנָתוֹ יִיִחְ יק, בֶּ דִּ אוֹל נַפְשׁוֹ, וְהוּא  5בּוֹ; וְצַ יב כִּשְׁ חִ רְרְ ר הִ שֶׁ יר וְלֹא יִיִנְוֶה: אֲ ר יָיָהִ יַּיַּיִיִן בֹּגֵגֵד, גֶּבֶ י-הַ וְאַף כִּ

ים.  מִּ עַ יו כָּל-הָ לָלָ בֹּץ אֵאֵ גּוֹיִיִם, וַיִּיִּקְ יו כָּל-הַ לָלָ ע, וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף אֵאֵ בָּ וֶת וְלֹא יִיִשְׂ ל  6כַמָּ שָׁ יו מָ לָלָ לֶּלֶּה כֻלָּלָּם, עָ הֲלוֹא-אֵאֵ

יט.  טִ בְ יו עַ לָלָ יד עָ בִּ כְ י, וּמַ תַתַ ה לֹּא-לוֹ--עַד-מָ בֶּ רְרְ מַּ ר, הוֹי הַ ידוֹת לוֹ; וְיֹאמַ ה, חִ יצָ לִלִ אוּ, וּמְ ע,  7יִיִשָּׂ הֲלוֹא פֶתַתַ

סּוֹת, לָלָמֵוֹ.  שִׁ מְ יִיִיתתָ לֶלִ יךָ; וְהָ זְעֶ זַעְ צוּ, מְ יִיִקְ כֶיךָ, וְ ר  8יָיָקוּמוּ נֹשְׁ לּוּךָ כָּל-יֶיֶתֶתֶ ים, יְיְשָׁ בִּ לּוֹתָתָ גּוֹייִם ררַ ה שַׁ כִּי-אַתָּתָּ

הּ.  י בָ בֵבֵ יָיָה וְכָל-יֹשְׁ רְרְ ץ, קִ רֶרֶ ס-אֶ מַ ם וַחֲ י אָדָ מֵמֵ דְּ ים; מִ מִּ רוֹם  9עַ מָּ יתוֹ: לֶלָשׂוּם בַּ בֵבֵ ע--לֶלְ ע רָרָ צַ עַ בֶּ הוֹי, בֹּצֵצֵ

ע.  כַּף-רָרָ ל מִ נָּצֵצֵ הִ נּוֹ, לְלְ ךָ.  10קִ א נַפְשֶׁ ים, וְחוֹטֵטֵ בִּ ים רַרַ מִּ צוֹת-עַ ךָ; קְ יתתֶ בֵבֵ ת, לְלְ תָּתָּ בֹּשֶׁ צְ יר  11יָיָעַ קִּ ן, מִ בֶ י-אֶ כִּ

נֶנָּה.  ץ ייַעֲ עֵעֵ זְעָק; וְכָפִיס, מֵמֵ ה.  12תִּ וְלָלָ עַ יָיָה, בְּ רְרְ ים; וְכוֹנֵנֵן קִ מִ דָ יר, בְּ ת ייְהוָה  13הוֹי בֹּנֶה עִ אֵאֵ נֵּנֵּה, מֵמֵ הֲלוֹא הִ

יק ייִעָפוּ.  י-ררִ דֵדֵ ים בְּ מִּ אֻ שׁ, וּלֶלְ י-אאֵ דֵדֵ ים בְּ מִּ יִיִיגְעוּ עַ אוֹת; וְ בָ בוֹד יְיְהוָה,  14צְ ת-כְּ עַת אֶ דַ ץ, לֶלָ אָרֶרֶ לֵלֵא הָ מָּ י תִּ כִּ

יִיִם, ייְכַסּוּ עַל-יָיָם.  ם.  15כַּמַּ יהֶ עוֹרֵרֵ יט, עַל-מְ בִּ ן הַ עַ מַ כֵּכֵּר--לֶלְ ךָ וְאַף שַׁ תְ מָ פֵּפֵּחַ חֲ סַ עֵעֵהוּ, מְ ה ררֵ קֵקֵ שְׁ  16הוֹי מַ

ךָ.  בוֹדֶ לוֹן, עַל-כְּ יקָ ין יְיְהוָה, וְקִ יךָ, כֵּוֹס ייְמִ לֶלֶ סּוֹב עָ ל; תִּ רֵרֵ עָ ה וְהֵהֵ ה גַם-אַתָּתָּ תֵתֵ כָּבוֹד, שְׁ לוֹן מִ תָּתָּ קָ עְ בַ י  17שָׂ כִּ

הּ.  י בָ בֵבֵ יָיָה וְכָל-יֹשְׁ רְרְ ץ, קִ רֶרֶ ס-אֶ מַ ם וַחֲ י אָדָ מֵמֵ דְּ ן, מִ יתַתַ מֵוֹת ייְחִ הֵהֵ ךָּ, וְשֹׁד בְּ נוֹן יְיְכַסֶּ בָ ס לְלְ מַ יל  18חֲ ה-הוֹעִ מָ

ים.  מִ לְּלְּ ים אִ ילֶלִ עֲשׂוֹת, אֱאֱלִלִ יו, לֶלַ לָלָ רוֹ, עָ ר ייִצְ ח יֹצֵצֵ טַ י בָ ר: כִּ קֶ ה שָּׁ כָה, וּמוֹרֶרֶ סֵּסֵּ רוֹ--מַ לוֹ יֹצְ סָ י פְ ל, כִּ הוֹי  19פֶּסֶ

בּוֹ.  רְרְ קִ ין בְּ ף, וְכָל-רוּחַ אֵאֵ ב וָכֶסֶ פוּשׂ זָהָ נֵּנֵּה-הוּא תַּתָּ ה--הִ ם; הוּא יוֹרֶרֶ ן דּוּמָ בֶ אֶ י לֶלְ ה, עוּרִרִ יצָ קִ עֵעֵץ הָ ר לֶלָ אֹמֵמֵ

ץ. 20 אָרֶרֶ פָּנָיו, כָּל-הָ ס מִ שׁוֹ: הַ דְ יכַל קָ הֵהֵ וַיהוָה, בְּ
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Habakkuk 3 קּוּק ג בַ חֲ

1 A prayer of Habakkuk the prophet. Upon Shigionoth. 2 O HaShem, I have 

heard the report of Thee, and am afraid; O HaShem, revive Thy work in the 

midst of the years, in the midst of the years make it known; in wrath remember 

compassion. 3 G-d cometh from Teman, and the Holy One from mount Paran. 

Selah His glory covereth the heavens, and the earth is full of His praise. 4 And 

a brightness appeareth as the light; rays hath He at His side; and there is the 

hiding of His power. 5 Before him goeth the pestilence, and fiery bolts go forth 

at His feet. 6 He standeth, and shaketh the earth, He beholdeth, and maketh 

the nations to tremble; and the everlasting mountains are dashed in pieces, 

the ancient hills do bow; His goings are as of old. 7 I see the tents of Cushan 

in affliction; the curtains of the land of Midian do tremble. 8 Is it, O HaShem, 

that against the rivers, is it that Thine anger is kindled against the rivers, or 

Thy wrath against the sea? that Thou dost ride upon Thy horses, upon Thy 

chariots of victory? 9 Thy bow is made quite bare; sworn are the rods of the 

word. Selah Thou dost cleave the earth with rivers. 10 The mountains have seen 

Thee, and they tremble; the tempest of waters floweth over; the deep uttereth 

its voice, and lifteth up its hands on high. 11 The sun and moon stand still 

in their habitation; at the light of Thine arrows as they go, at the shining of 

Thy glittering spear. 12 Thou marchest through the earth in indignation, Thou 

threshest the nations in anger. 13 Thou art come forth for the deliverance of 

Thy people, for the deliverance of Thine anointed; Thou woundest the head 

out of the house of the wicked, uncovering the foundation even unto the neck. 

Selah 14 Thou hast stricken through with his own rods the head of his rulers, 

that come as a whirlwind to scatter me; whose rejoicing is as to devour the 

poor secretly. 15 Thou hast trodden the sea with Thy horses, the foaming of 

mighty waters. 16 When I heard, mine inward parts trembled, my lips quivered 

at the voice; rottenness entereth into my bones, and I tremble where I stand; 

that I should wait for the day of trouble, when he cometh up against the people 

that he invadeth. 17 For though the fig-tree shall not blossom, neither shall fruit 

be in the vines; the labour of the olive shall fail, and the fields shall yield no 

food; the flock shall be cut off from the fold, and there shall be no herd in the 

stalls; 18 Yet I will rejoice in HaShem, I will exult in the G-d of my salvation. 

19 G-d, the L-rd, is my strength, and He maketh my feet like hinds' feet, and 

He maketh me to walk upon my high places. For the Leader. With my string-

music.

גְיֹנוֹת.  1 ל, שִׁ יא--עַ נָּבִ קּוּק הַ בַ חֲ ה, לֶלַ פִלָּלָּ נִים  2תְּ ב שָׁ רֶרֶ קֶ ךָ בְּ לְלְ י--יְיְהוָה פָּעָ אתִ ךָ יָיָרֵרֵ עֲ מְ י שִׁ תִּ עְ מַ יְיְהוָה, שָׁ

זְכּוֹר.  חֵחֵם תִּ רֹגֶז, רַרַ ; בְּ יעַ נִים תּוֹדִ ב שָׁ רֶרֶ קֶ יֵּיֵּיהוּ, בְּ ה  3חַ ה; כִּסָּ לָלָ ן סֶ ר-פָּארָרָ הַ דוֹשׁ מֵמֵ ן יָיָבוֹא, וְקָ ימָ תֵּתֵּ אֱאֱלוֹהַּ מִ

ץ.  אָרֶרֶ אָה הָ לְלְ לָּלָּתוֹ מָ הִ יִיִם הוֹדוֹ, וּתְ מַ יוֹן עֻזֹּה.  4שָׁ בְ ם, חֶ יָּיָּדוֹ לוֹ; וְשָׁ נַיִיִם מִ רְרְ יֶיֶה, קַ הְ נֹגַהּ כָּאוֹר תִּ פָנָיו,  5וְ לְלְ

יו.  גְלָלָ רַרַ ף, לְלְ שֶׁ א ררֶ יֵיֵצֵצֵ ר; וְ בֶ ךְ דָּ עוֹת  6יֵיֵלֶלֶ חוּ גִּבְ ד, שַׁ י-עַ רֵרֵ רְרְ צוּ הַ פֹּצְ ר גּוֹייִם, וַיִּיִּתְ אָה וַיַּיַּתֵּתֵּ ץ, ררָ רֶרֶ ד אֶ ד וַיְיְמֹדֶ מַ עָ

יכוֹת עוֹלֶלָם, לֶוֹ.  לִלִ יָיָן.  7עוֹלֶלָם; הֲ דְ ץ מִ רֶרֶ יעוֹת אֶ גְּזוּן, יְיְרִרִ ן; יִיִרְרְ י כוּשָׁ י אָהֳלֵלֵ יתִ אִ חַת אָוֶן, רָרָ ים,  8תַּתַּ רִרִ נְהָ בִ הֲ

יךָ ייְשׁוּעָה.  בֹתֶתֶ כְּ רְרְ יךָ, מַ כַּב עַל-סוּסֶ רְרְ י תִ ךָ: כִּ תֶתֶ רָרָ בְ יָּיָּם עֶ ם-בַּ ים אַפֶּךָ, אִ רִרִ נְּהָ ם בַּ ה ייְהוָה--אִ רָרָ יָיָה  9חָ רְרְ עֶ

ץ.  ע-אָרֶרֶ קַּ בַ רוֹת, תְּ ה; נְהָ לָלָ ר סֶ טּוֹת אֹמֶ בֻעוֹת מַ ךָ, שְׁ תֶּתֶּ שְׁ עוֹר קַ ר;  10תֵתֵ בָ יִיִם עָ ם מַ ים, זֶרֶרֶ רִרִ ילוּ הָ אוּךָ ייָחִ רָרָ

א.  יהוּ נָשָׂ הוֹם קוֹלוֹ, רוֹם יָיָדֵדֵ ן תְּ ךָ.  11נָתַתַ נִיתֶתֶ ק חֲ רַרַ נֹגַהּ בְּ כוּ, לֶלְ לֵּלֵּ יךָ יְיְהַ צֶּ אוֹר חִ ה; לֶלְ ד זְבֻלָלָ מַ , עָ חַ שׁ יָיָרֵרֵ מֶ  12שֶׁ

דוּשׁ גּוֹייִם.  אַף, תָּתָּ ץ; בְּ עַד-אָרֶרֶ צְ זַעַם, תִּ ית  13בְּ בֵּבֵּ תָּתָּ רֹּאשׁ מִ צְ חַ ךָ; מָ יחֶ שִׁ ת-מְ ע אֶ יֵיֵשַׁ ךָ, לְלְ מֶּ ע עַ יֵיֵשַׁ אתָתָ לֶלְ יָיָצָ

ה.  לָלָ וָּאר סֶ ד-צַ ע, עָרוֹת יְיְסוֹד עַ שָׁ אֱאֱכֹל  14רָרָ ם, כְּמוֹ-לֶלֶ יצֻתָתָ לִלִ נִי; עֲ פִיצֵצֵ הֲ עֲרוּ לַלַ זָו, יִיִסְ רָרָ יו רֹאשׁ פְּ טָּ מַ תָּתָּ בְ בְ נָקַ

ר.  תָּתָּ סְ מִּ נִי בַּ ים.  15עָ בִּ יִיִם ררַ ר, מַ יךָ; חֹמֶ יָּיָּם, סוּסֶ תָּתָּ בַ כְ רַרַ י-- 16דָּ פָתַתַ לוּ שְׂ לְלְ קוֹל צָ נִי, לְלְ טְ גַּז בִּ רְרְ י וַתִּ תִּ עְ מַ שָׁ

נּוּ.  ם יְיְגוּדֶ עַ עֲלוֹת לְלְ ה, לֶלַ רָרָ יוֹם צָ ר אָנוּחַ לְלְ שֶׁ גָּז: אֲ רְרְ י אֶ תַּתַּ חְ י, וְתַתַ מַ צָ עֲ ב בַּ קָ ח,  17יָיָבוֹא ררָ רָרָ פְ נָה לֹא-תִ אֵאֵ י-תְ כִּ

ים.  פָתִ רְרְ ר בָּ קָ ין בָּ לָלָה צֹאן, וְאֵאֵ כְ מִּ ה אֹכֶל; גָּזַר מִ מוֹת לֹא-עָשָׂ דֵדֵ ה-זַיִיִת, וּשְׁ עֲשֵׂשֵׂ גְּפָנִים--כִּחֵחֵשׁ מַ ין ייְבוּל בַּ וְאֵאֵ

י.  18 עִ י ייִשְׁ אלֹהֵהֵ ה, בּבֵּ לוֹזָה: אָגִילָלָ עְ יהוָה אֶ נִי, בַּ י  19וַאֲ מוֹתַתַ י כָּאַיָּיָּלוֹת, וְעַל בָּ גְלַלַ ם רַרַ י, וַיָּיָּשֶׂ ילֶלִ דֹנָי, חֵחֵ יְיְהוִה אֲ

י. נְגִינוֹתָתָ , בִּ חַ נַצֵּצֵּ מְ נִי; לַלַ כֵכֵ רִרִ יַיַדְ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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